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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, report to 
Breg and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce un incidente grave debido a este dispositivo, 
informe a Breg y a la autoridad competente del Estado miembro donde esté establecido el 
usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : Si un incident grave survient avec cet appareil, merci de le signaler à 
Breg ainsi qu’aux autorités compétentes de l’État dans lequel résident l’utilisateur et/ou le patient.

HINWEISE FÜR DEN ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt sind 
Breg und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder 
Patient ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una 
segnalazione a Breg e all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente e/o 
del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS:
Indicated for Immobilization of the knee, range of motion control following ACL, PCL, LCL and 
MCL surgeries, and meniscal repairs of the lower limb.
INTENDED USERS:
The intended user should be a licensed professional, the patient, or patient’s caregiver. 
The user should be able to read, understand and be physically capable to perform all the 
directions, warnings and cautions provided in the information for use.
CONTRAINDICATIONS:
Not Applicable.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 Carefully read use/care instructions and warnings prior to use.
•	 Do not remove T Scope brace unless instructed by your medical treatment professional. 

Do not change Range Of Motion hinge settings without supervision by a medical 
professional.

•	 This device will not prevent or reduce all injuries. Proper rehabilitation and activity 
modification are also an essential part of a safe treatment program. Consult with your 
medical treatment professional regarding safe and appropriate activity level while 
wearing this device.

•	 If you experience increased pain, swelling, skin irritation, or any adverse reactions while 
using this product, immediately consult your medical professional.

•	 The hinge on this brace is designed to limit and/or control range of motion.  It is not 
designed to stabilize your knee when you are weight-bearing or take the place of a 
walking aid.  Follow your physician’s advice regarding weight-bearing and always use a 
proper assistance device, such as crutches or a walker.

•	 Federal law restricts this device to sale by or on the order of a licensed health care 
practitioner.

•	 For single patient use only.
INSTRUCTIONS FOR USE:
INITIAL APPLICATION BY A MEDICAL PROFESSIONAL ONLY!
1.	 Unlock strap lock clips (A), unclip buckles (B), remove the thigh and calf foam pads.
2.	 Wrap and fasten the thigh and calf foam pads around the leg so that the pad openings 

are positioned along the front of the leg.
3.	 Open brace and lay flat. Position leg on top of brace with knee centered between hinges. 

The smaller calf pads should be towards the feet. Example: right leg.
4.	 Unlock friction clips (A) on the telescoping bars. Slide upper and lower telescoping 

bars to accommodate leg length. Lock friction clips to secure the bars. Use hinge bar 
indicators to verify consistent bar length.

5.	 Position hinge bars laterally and medially to the leg, center hinge at knee joint.   
6.	 Loosely fasten the two straps above and below the knee. 
7.	 Loosely fasten the remaining 2 straps.
8.	 Pull straps tight to remove slack behind the leg. Be careful to maintain the lateral and 

medial positions of the hinge bars.
9.	 Lock strap lock clips.
10.	Pull straps tight through the buckles. Be careful to maintain the lateral and medial 

positions of the hinge bars.
11.	Secure trap ends. To shorten straps, remove the Y-tabs and fold strap to desired length 

and re-apply Y-tabs.
ROM (RANGE-OF-MOTION) HINGE ADJUSTMENTS:
12.	Extension limit settings may be selected between -10° (hyperextension) and 70° by 

pulling the tab out and sliding it to desired position.
13.	Flexion limit settings may be selected between -10° and 120° (represented as last tick 

mark on scale).
14.	The hinge may be locked by sliding the quick lock button into the locked position at any 

one of 5 positions: -10° (hyperextension), 0° (neutral), 10°, 20°, 30° of flexion.
BRIDGETECH INCISION PAD APPLICATION AND ADJUSTMENTS:
15.	The BridgeTech Incision Pad can be added to the T Scope Premier to alleviate pressure 

around the incision site. 
16.	Remove the existing pad near incision site and replace with the BridgeTech Incision Pad. 

Make sure the incision pad is on the same side as the incision. Attach the double sided hook 
to the middle of the strap attached to the cuff.

17.	 Apply the BridgeTech Pad to to cuff, making sure the tear-away sections point away from 
the inside of the brace, towards the out edge of the cuff.

18.	To bridge an incision point, remove individual tear-away sections as needed.
19.	To provide additional support and pressure relief, affix the tear-away sections of the 

BridgeTech Incision Pad to the strap that is below the knee on either side of the tibia.
USE AND CARE:
After initial application, the T Scope may be removed and reapplied by unclipping the 
buckles only.
Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. Rinse and lay flat to air 
dry. Do not machine wash or tumble dry.
Extra foam pads are available from Customer Care: (800) 321-0607.
MATERIAL CONTENT:
Aluminum, Neoprene, Nylon, Polyurethane, Stainless Steel
WARRANTY:
Breg products come with a limited warranty against manufacturing and material defects. No 
other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or by seller, by words or 
action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com
DISPOSAL:
Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO INDICADO/INDICACIONES:
Indicado para la inmovilización de la rodilla, control del rango de movimiento después de 
cirugías de ligamento cruzado anterior (LCA), ligamento cruzado posterior (LCP), ligamento 
colateral lateral (LCL) y ligamento colateral medial (MCL) y reparaciones de menisco del 
miembro inferior.
USUARIOS PREVISTOS:
Este dispositivo está destinado a ser utilizado por un profesional sanitario autorizado, 
el paciente o su cuidador/a. El usuario debe ser capaz de leer y comprender todas las 
instrucciones, advertencias y precauciones incluidas en la información de uso, así como tener 
capacidad física para seguir las indicaciones correctamente.
CONTRAINDICACIONES:
No aplicable.

 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Lea detenidamente las instrucciones de uso/cuidado y las advertencias antes de usar 

este producto.
•	 No se quite la rodillera T Scope a menos que lo indique el profesional médico que le 

proporciona tratamiento.  No cambie las posiciones de la bisagra de control del rango de 
movimiento sin la supervisión de un profesional médico.

•	 Este aparato no previene ni reduce todas las lesiones. La adecuada rehabilitación y 
modificación de la actividad son también parte esencial de un programa seguro de 
tratamiento. Consulte con el profesional médico que le proporciona tratamiento acerca 
del nivel seguro y apropiado de actividad mientras lleva este dispositivo.

•	 Si experimenta aumento del dolor, hinchazón, irritación de la piel o cualquier reacción 
adversa al usar este producto, consulte inmediatamente a su profesional médico.

•	 La bisagra en esta rodillera ha sido diseñada para limitar y/o controlar el rango de movimiento. 
No ha sido diseñada para estabilizar la rodilla cuando esté apoyando el peso en ella, ni para 
sustituir a un medio de ayuda para caminar. Siga los consejos de su médico sobre el apoyo del 
peso y utilice siempre un medio de ayuda adecuado, como muletas o un andador.

•	 La ley federal restringe la venta de este aparato a los casos de venta por o bajo la orden 
de un profesional médico licenciado.

•	 Para uso único en un paciente solamente.
INSTRUCCIONES DE USO:
¡SOLAMENTE UN PROFESIONAL MÉDICO DEBE EFECTUAR LA APLICACIÓN 
INICIAL!  
1.	 Desbloquee los clips de bloqueo de las correas (A), desabroche las hebillas (B), retire las 

almohadillas de espuma del muslo y de la pantorrilla.
2.	 Envuelva y fije las almohadillas de espuma del muslo y la pantorrilla alrededor de la 

pierna de modo que las aberturas de las almohadillas queden colocadas a lo largo de la 
parte delantera de la pierna.

3.	 Abra la ortesis y colóquela en posición horizontal. Coloque la pierna en la parte superior de 
la ortesis con la rodilla centrada entre las bisagras. Las almohadillas más pequeñas de la 
pantorrilla deben apuntar hacia los pies. Ejemplo: pierna derecha.

4.	 Desbloquee los clips de fricción (A) de las barras telescópicas. Deslice las barras 
telescópicas superior e inferior para adaptarlas a la longitud de la pierna. Bloquee los 
clips de fricción para asegurar las barras. Utilice indicadores de barra de articulación para 
verificar la longitud constante de la barra.

5.	 Coloque las barras de articulación lateral y centralmente a la pierna, y centre la bisagra 
en la articulación de la rodilla.   

6.	 Sujete sin apretar las dos correas por encima y por debajo de la rodilla. 
7.	 Enganche, sin apretar, las 2 tiras restantes.
8.	 Tire de las tiras para apretarlas hasta que no quede ninguna holgura detrás de la pierna. 

Tenga cuidado de conservar las posiciones lateral y medial de las barras de bisagra.
9.	 Cierre los clips de fijación de las tiras.
10.	Tire de las tiras para apretarlas a través de las hebillas. Tenga cuidado de conservar las 

posiciones lateral y medial de las barras de bisagra.
11.	Asegure los extremos de las correas. Para acortar las correas, retire las lengüetas en Y, 

doble la correa a la longitud deseada y vuelva a colocar las lengüetas en Y.
AJUSTES DE LA BISAGRA DE CONTROL DEL RANGO DE MOVIMIENTO: 
12.	Los valores de los límites de extensión pueden seleccionarse entre -10° (hiperextensión) y 

70° tirando de la lengüeta hacia fuera y deslizándola a la posición deseada.
13.	Los valores de los límites de flexión pueden seleccionarse entre -10° y 120° 

(representada como la última marca indicadora en la escala).
14.	La bisagra puede fijarse en una posición deslizando el botón de fijación rápida a la 

posición de bloqueo en cualquiera de las 5 posiciones: -10° (hiperextensión), 0° 
(neutra), 10°, 20°, 30° de flexión.

APLICACIÓN Y AJUSTES DEL ACOLCHADO DE INCISIÓN BRIDGETECH:
15.	El acolchado de incisión BridgeTech se puede agregar a la rodillera T Scope Premier para 

aliviar la presión alrededor del área de la incisión. 
16.	Retire la almohadilla existente cerca del lugar de la incisión y sustitúyala por la 

almohadilla de incisión BridgeTech. Asegúrese de que la almohadilla de incisión está 
en el mismo lado que la incisión. Fije el gancho de doble cara en el centro de la correa 
fijada a la sujeción.

17.	Aplique la almohadilla BridgeTech a la sujeción, asegurándose de que las secciones 
desgarrables apunten desde el interior de la ortesis hacia el borde exterior de la sujeción.

18.	Para crear un efecto de puente en el punto de incisión, retire individualmente las 
secciones que se desprenden según sea necesario.

19.	Para ofrecer más apoyo y alivio de la presión, fije las secciones que se desprenden del 
acolchado de incisión BridgeTech a la tira debajo de la rodilla en cualquier lado de la tibia.

USO Y CUIDADOS:
Después de la aplicación inicial, la rodillera T Scope puede quitarse y volverse a colocar con 
solo desenganchar las hebillas.
Lavar a mano con agua a 30ºC (86ºF) y jabón suave, y enjuagar bien. Aclarar bien y dejar 
secar al aire. No lavar a máquina ni usar secadora.
Puede obtener acolchados de espuma adicionales del Departamento de Atención al Cliente: 
(800) 321-0607.
MATERIALES:
Aluminio, neopreno, nailon, poliuretano, acero inoxidable
GARANTÍA:
Los productos Breg ofrecen una garantía limitada contra defectos de fabricación y materiales. 
No se ofrece ninguna otra garantía, expresa ni implícita. Ninguna afirmación del vendedor, 
por palabras o acciones, constituirá garantía alguna. Visite www.breg.com
ELIMINACIÓN:
Deseche el producto conforme a la normativa local.

FRANÇAIS
UTILISATION/INDICATIONS :
Indiquée pour l’immobilisation du genou, le contrôle de l’amplitude des mouvements après 
les opérations du LCA, du LCP, du LLE et du LMC, et les réparations méniscales des membres 
inférieurs.
UTILISATEURS VISÉS :
Les utilisateurs visés doivent être des professionnels agréés, le patient ou son soignant. 
Les utilisateurs doivent être capables de lire, de comprendre et être physiquement capables 
d’exécuter toutes les instructions, avertissements et précautions indiquées dans le mode 
d’emploi.
CONTRE-INDICATIONS :
Non applicable.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et les avertissements avant utilisation.
•	 Ne pas retirer l’orthèse T Scope, sauf sur recommandation spécifique de votre praticien. 

Ne pas modifier le réglage de la mobilité articulaire sans la supervision d’un praticien.
•	 Ce dispositif n’est pas destiné à prévenir ni à réduire toutes les lésions. Une rééducation 

appropriée et des modifications dans les activités font également partie des éléments 
essentiels à un programme de traitement réussi. Adressez-vous à votre praticien pour 
toute interrogation au sujet du niveau d’activité approprié et sur l’emploi sans danger de 
ce dispositif.

•	 En cas d’augmentation de la douleur, d’enflure, d’irritation de la peau ou d’autres réactions 
indésirables lorsque vous utilisez ce dispositif, consultez immédiatement votre praticien.

•	 Cette orthèse est conçue pour limiter et/ou contrôler la mobilité articulaire. Elle n’est pas 
destinée à stabiliser votre genou lorsque vous appuyez dessus et elle ne remplace pas 
un dispositif d’aide à la marche. Suivez les recommandations de votre médecin en ce 
qui concerne la mise en appui et utilisez toujours un dispositif d’assistance à la marche 
correct comme des béquilles ou un déambulateur. 

•	 La loi fédérale américaine n’autorise la vente de ce dispositif que par un praticien habilité 
ou sur ordonnance de ce dernier.

•	 Usage réservé à un seul patient.
MODE D’EMPLOI :
LA MISE EN PLACE INITIALE NE PEUT ETRE EFFECTUÉE QUE PAR UN 
PRATICIEN !
1.	 Déverrouiller les agrafes de fixation des sangles (A), défaire les boucles (B) et retirer les 

coussinets de cuisse et de jambe.
2.	 Enrouler et fixer les coussinets en mousse pour cuisses et mollets autour de la jambe de 

sorte que leurs ouvertures soient positionnées le long de l’avant de la jambe.
3.	 Ouvrir l’orthèse et la poser à plat. Positionner le genou sur l’orthèse, centré entre 

les articulations. Les petits coussinets de mollet doivent être placés du côté du pied. 
Exemple : jambe droite.

4.	 Déverrouiller les agrafes à friction (A) des barres télescopiques. Déployer les barres 
télescopiques supérieures et inférieures pour les adapter à la longueur de la jambe. 
Verrouiller les agrafes à friction pour fixer les barres. Utiliser les repères des barres 
articulées pour vérifier que leur longueur concorde.

5.	 Positionner les barres articulées latéralement et médialement par rapport à la jambe, en 
centrant la charnière au niveau de l’articulation du genou.   

6.	 Attacher sans serrer les sangles juste au-dessus et au-dessous du genou. 
7.	 Attacher sans serrer les 2 sangles restantes.
8.	 Tirer à fond sur les sangles de manière à supprimer le jeu derrière la jambe. Veiller à 

maintenir les positions latérales et médiales des barres articulées.
9.	 Fermer les brides de verrouillage des sangles. 
10.	Tirer les sangles à fond à travers les boucles. Veiller à maintenir les positions latérales et 

médiales des barres articulées.
11.	Fixer les bouts des sangles. Pour raccourcir une sangle, retirer l’onglet en Y, plier la 

sangle à la longueur désirée et replacer l’onglet en Y.
RÉGLAGE DES ARTICULATIONS POUR LA MOBILITÉ ARTICULAIRE :
12.	Les réglages de limites d’extension peuvent être effectués entre -10° (hyperextension) 

et 70°, en tirant sur la patte pour la faire sortir et en la faisant glisser à la position 
souhaitée.

13.	Les réglages de limites de flexion peuvent être effectués entre -10° et 120° 
(représentés par la dernière graduation sur l’échelle). 

14.	L’articulation peut être verrouillée en faisant glisser le bouton à verrouillage rapide en 
position verrouillée sur l’une des 5 positions suivantes : -10° (hyperextension), 0° 
(neutre), 10°, 20° et 30° de flexion.

MISE EN PLACE ET RÉGLAGES DU COUSSINET D’INCISION BRIDGETECH :
15.	Le coussinet d’incision BridgeTech peut être ajouté à l’orthèse T Scope Premier pour 

relâcher la pression autour du site d’incision.  
16.	Retirer le coussinet proche du lieu de l’incision et le remplacer avec le coussinet d’incision 

BridgeTech. S’assurer que le coussinet d’incision soit situé du même côté que l’incision. 
Fixer le crochet à double face au milieu de la sangle attaquée au manchon.

17.	 Fixer le coussinet BridgeTech au manchon, avec les sections individuellement détachables 
tournées à l’opposé de l’intérieur de l’orthèse, et vers le bord extérieur du manchon.

18.	Retirer les sections individuellement détachables selon les besoins pour éviter de toucher 
un point d’incision.

19.	Pour fournir un support supplémentaire et relâcher la pression, fixer les sections 
détachables du coussinet d’incision BridgeTech sur la sangle qui se trouve sous le genou 
des deux côtés du tibia.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
Une fois réglée et mise en place, l’orthèse T Scope s’enlève et se remet en défaisant tout 
simplement les boucles.
Laver à la main dans l’eau à 30 °C (86 ºF) avec un savon doux, rincer soigneusement. Rincer 
et laisser sécher à plat à l’air libre. Ne pas laver en machine ni mettre au sèche-linge.
Vous pouvez commander des coussinets en mousse supplémentaires en appelant le service 
clientèle au : (800) 321-0607.
MATÉRIAUX :
Aluminium, Néoprène, Nylon, Polyuréthane, Acier inoxydable
GARANTIE :
Les produits Breg offrent une garantie limitée contre les défauts de fabrication et des 
matières. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et aucune affirmation 
du vendeur, orale ou écrite, ne constituera de garantie. Veuillez consulter www.breg.com
MISE AU REBUT :
Veuillez mettre ce produit au rebut conformément aux règles locales.

DEUTSCH
VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN:
Diese Orthesen sind dafür konzipiert, Patienten nach Knieoperationen oder Patienten 
mit Knieverletzungen oder -instabilitäten Immobilisierung und/oder kontrollierte 
Bewegungsfreiheit zu bieten.
VORGESEHENE ANWENDER:
Der vorgesehene Anwender sollte eine zugelassene Fachkraft, der Patient oder die Pflegeperson 
des Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage sein, alle Anweisungen, Warnhinweise und 
Vorsichtsmaßnahmen in der Gebrauchsanweisung zu lesen, zu verstehen und körperlich auszuführen.
KONTRAINDIKATIONEN:
Es sind keine Kontraindikationen bekannt.

 WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE:
•	 Vor Gebrauch bitte sorgfältig alle Anweisungen zum Gebrauch und zur Pflege sowie die 

Warnungen durchlesen.
•	 Die T Scope-Orthese nur auf ärztliche Anweisung entfernen. Die Einstellung des 

Bewegungsumfangs am Gelenk darf nur unter Aufsicht einer medizinischen Fachkraft 
vorgenommen werden.

•	 Dieses Produkt kann nicht alle Verletzungen verhindern oder lindern. Eine angemessene 
Rehabilitation sowie die Anpassung der Aktivitäten sind ebenfalls wesentliche 
Bestandteile eines sicheren Behandlungsplans. Sprechen Sie mit Ihren medizinischen 
Fachkräften über den gefahrlosen und angemessenen Aktivitätsgrad während des 
Tragens dieser Orthese.

•	 Wenn bei der Verwendung dieses Produkts zunehmende Schmerzen, Schwellungen, 
Hautreizungen oder andere unerwünschte Reaktionen auftreten, wenden Sie sich 
umgehend an Ihren Arzt.

•	 Das Gelenk dieser Orthese ist darauf ausgelegt, den Bewegungsumfang zu begrenzen 
und/oder zu kontrollieren. Es ist nicht dafür vorgesehen, das Knie unter Belastung zu 
stabilisieren oder eine Gehhilfe zu ersetzen. Befolgen Sie die ärztlichen Anweisungen 
zur Belastung und verwenden Sie stets eine geeignete Gehhilfe z. B. Unterarmgestützen 
oder einen Rollator.

•	 Nach US-amerikanischem Bundesrecht ist der Verkauf dieses Produkts auf den Verkauf durch 
oder auf Verordnung eines approbierten Angehörigen der Gesundheitsberufe beschränkt.

•	 Nur für einen einzelnen Patienten bestimmt.
GEBRAUCHSANWEISUNG:
ANLEITUNG ZUM ANLEGEN: ERSTANPASSUNG NUR DURCH EINEN ARZT 
ODER ORTHOPÄDIETECHNISCHES FACHPERSONAL!  
2.	 Gurtverriegelungsclips (A) lösen, Schnallen (B) aushaken, Oberschenkel- und 

Wadenpolster entfernen.
3.	 Oberschenkel- und Wadenpolster um das Bein wickeln und befestigen, sodass die 

Polsteröffnungen entlang der Vorderseite des Beins positioniert sind.
4.	 Orthese öffnen und flach hinlegen. Bein auf die Orthese legen, wobei das Knie zwischen 

den Gelenken zentriert sein muss. Die kleineren Wadenpolster sollten in Richtung der 
Füße zeigen. Beispiel: rechtes Bein.

5.	 Klemmclips (A) an den Teleskopstangen lösen. Obere und untere Teleskopstangen 
entsprechend der Beinlänge verschieben. Klemmclips festziehen, um die Stangen zu 
sichern. Seitenschienenanzeiger verwenden, um einheitliche Schienenlänge zu überprüfen.

6.	 Seitenschienen seitlich und mittig am Bein positionieren, Gelenk am Kniegelenk zentrieren.
7.	 Die beiden Gurte oberhalb und unterhalb des Knies locker befestigen.
8.	 Die beiden verbleibenden Gurte locker schließen.
9.	 Gurte so festziehen, dass sich kein Freiraum hinter dem Bein befindet. Sicherstellen, dass 

sich die Seitenschienen nicht seitlich oder mittig verschieben.
10.	Die Gurtverriegelungsclips schließen.
11.	 Tire de las tiras para apretarlas a través de las hebillas. Tenga cuidado de conservar las 

posiciones lateral y medial de las barras de bisagra.
12.	Gurtenden sichern. Zum Kürzen der Gurte die Y-Laschen entfernen, den Gurt auf die 

gewünschte Länge falten und die Y-Laschen wieder anbringen.
EINSTELLUNG DES BEWEGUNGSUMFANGS AM GELENK: 
13.	Die Extensionsgrenzwerte können zwischen -10 Grad (Hyperextension) und 70 Grad eingestellt 

werden, indem die Lasche herausgezogen und in die gewünschte Position gebracht wird.
14.	Die Flexionsgrenzwerte können zwischen -10° und 120 Grad (letzte Markierung auf der 

Skala) eingestellt werden.
15.	Das Gelenk kann durch Verschieben des Schnellverriegelungsknopfs in eine von 

fünf Verriegelungspositionen gebracht werden: -10 Grad (Hyperextension), -10° 
(Hyperextension), 0° (Neutralstellung) sowie 10°, 20° oder 30° Flexion.

BRIDGETECH-INZISIONSPOLSTER – ANLEGEN UND ANPASSUNGEN:
16.	Das BridgeTech-Inzisionspolster kann zur T-Scope-Premier-Orthese hinzugefügt werden, 

um den Druck um die Inzisionsstelle herum zu reduzieren.
17.	Das vorhandene Polster in der Nähe der Inzisionsstelle entfernen und durch das 

BridgeTech-Inzisionspolster ersetzen. Sicherstellen, dass sich das Inzisionspolster auf 
derselben Seite wie die Inzision befindet. Den doppelseitigen Haken in der Mitte des an 
der Manschette befestigten Gurts anbringen.

18.	Das BridgeTech-Polster an der Manschette anbringen und dabei sicherstellen, dass 
die abreißbaren Abschnitte von der Innenseite der Orthese weg zur Außenkante der 
Manschette zeigen.

19.	Zur Überbrückung einer Inzisionsstelle werden die einzelnen perforierten Bereiche nach 
Bedarf entfernt.

20.	Für zusätzliche Stütze und Druckentlastung können die perforierten Bereiche des 
BridgeTech-Inzisionspolsters an dem Gurt befestigt werden, der sich unterhalb des Knies 
links oder rechts des Schienbeins befindet.

VERWENDUNG UND PFLEGE:
Nach dem ersten Anlegen müssen nur die Schnallen geöffnet werden, um die T-Scope-Schiene zu 
entfernen und wieder anzulegen.
Schaumstoffpolster und Gurte mit einem milden Waschmittel von Hand reinigen und an der Luft 
trocknen lassen. Die Polster und Gurte nicht in einem Wäschetrockner trocknen.
Zusätzliche Schaumstoffpolster sind beim Kundendienst erhältlich: +1-800-321-0607. Das 
BridgeTech-Inzisionspolster ist als Zubehör gegen Aufpreis erhältlich.
MATERIALZUSAMMENSETZUNG:
Aluminium, Neopren, Nylon, Polyurethan, rostfreier Stahl
GARANTIE: 
Auf die Produkte von Breg wird eine eingeschränkte Garantie auf Herstellungs- und 
Materialfehler gewährt. Es wird keine weitere ausdrückliche oder stillschweigende Garantie 
übernommen, und keine Zusicherung des Verkäufers – weder mündlich noch durch Handlungen 
– begründet eine Garantie. Weitere Informationen finden Sie unter www.breg.com.
ENTSORGUNG: 
Das Produkt ist gemäß den örtlich geltenden Vorschriften zu entsorgen.

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI:
Indicato per l’immobilizzazione del ginocchio e il contenimento dell’ampiezza di movimento 
in seguito a interventi chirurgici su legamento crociato anteriore, legamento crociato 
posteriore, legamento collaterale laterale, legamento collaterale mediale, e suture meniscali 
dell’arto inferiore.
UTENTI INTERESSATI:
Il dispositivo dovrebbe essere utilizzato da professionisti qualificati, dal paziente o dalla 
persona che lo assiste. L’utente deve essere in grado di leggere, intendere ed essere 
fisicamente in grado di eseguire tutte le indicazioni, le avvertenze e le precauzioni fornite 
dalle istruzioni per l’uso.
CONTROINDICAZIONI:
Non applicabile.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI:
•	 Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze 

relative all’uso e alla manutenzione.
•	 Non togliersi il tutore T Scope se non dietro ordine dell’operatore sanitario. Non cambiare 

il raggio di movimento delle cerniere senza la supervisione di un operatore sanitario.
•	 Questo dispositivo non previene né riduce alcuna lesione. Parte essenziale di un 

programma terapeutico completo sono anche una riabilitazione adeguata e la modifica 
delle attività svolte. Consultare l’operatore sanitario sul livello di attività sicuro e 
appropriato mentre si indossa questo dispositivo.

•	 Se durante l’uso si accusano aumento di dolore, gonfiore, irritazione cutanea o qualunque 
altra reazione avversa, consultare immediatamente il proprio operatore sanitario.

•	 La cerniera di questo tutore è concepita per limitare e/o regolare il raggio di movimento; 
non è prevista per la stabilizzazione del ginocchio quando si sposta il peso su quella 
gamba, né per sostituire un ausilio di deambulazione. Seguire i consigli del medico in 
relazione all’appoggio del peso e usare sempre un appropriato dispositivo di ausilio alla 
deambulazione, come delle stampelle o un deambulatore.

•	 Vendita consentita solo su autorizzazione medica.
•	 Esclusivamente per un singolo paziente.
ISTRUZIONI PER L’USO:
L’APPLICAZIONE INIZIALE DEVE ESSERE ESEGUITA ESCLUSIVAMENTE DA UN 
OPERATORE SANITARIO! 
1.	 Sbloccare le clip di blocco delle cinghie (A), sganciare le fibbie (B), rimuovere 

l’imbottitura in schiuma della coscia e del polpaccio.
2.	 Avvolgere e fissare l’imbottitura in schiuma della coscia e del polpaccio intorno alla 

gamba, in modo che le aperture dell’imbottitura siano posizionate lungo la parte 
anteriore della gamba.

3.	 Aprire il tutore e mettersi in posizione sdraiata. Posizionare la gamba sopra il tutore 
con il ginocchio posto al centro tra le cerniere. Le imbottiture del polpaccio più piccole 
dovrebbero essere rivolte verso il piede. Esempio: gamba destra.

4.	 Sbloccare le clip di attrito (A) sulle aste telescopiche. Far scorrere le aste telescopiche 
superiori e inferiori fino a contenere tutta la lunghezza della gamba. Bloccare le clip di 
attrito per fissare le aste. Utilizzare gli indicatori delle aste della cerniera per verificare 
che la lunghezza dell’asta sia allineata.

5.	 Posizionare le aste della cerniera lateralmente e medialmente alla gamba, centrare la 
cerniera sull’articolazione del ginocchio.   

6.	 Allacciare le due cinghie sopra e sotto il ginocchio senza stringerle. 
7.	 Chiudere senza stringerli i restanti due cinturini.
8.	 Tendere bene i cinturini per eliminare il lasco dietro la gamba. Fare attenzione a 

mantenere le posizioni laterale e mediale delle barre delle cerniere.
9.	 Chiudere i fermagli di bloccaggio dei cinturini.
10.	Tire de las tiras para apretarlas a través de las hebillas. Tenga cuidado de conservar las 

posiciones lateral y medial de las barras de bisagra.
11.	Fissare le estremità delle cinghie. Per accorciare le cinghie, rimuovere le linguette a Y, 

piegare la cinghia fino alla lunghezza desiderata e riapplicare le linguette a Y.
REGOLAZIONI DEL RAGGIO DI MOVIMENTO DELLE CERNIERE:
12.	Le impostazioni del limite di estensione possono essere selezionate fra -10° (iperestensione) e 

70°, tirando in fuori la linguetta e facendola scorrere sulla posizione desiderata.
13.	Le impostazioni del limite di flessione possono essere selezionate fra -10° e 120° 

(l’ultimo segno sulla scala rappresenta i 120°).
14.	Si può fermare la cerniera facendo scorrere il pulsante di bloccaggio rapido in una 

qualsiasi delle 5 posizioni di arresto disponibili: -10° (iperestensione), 0° (posizione 
neutra), 10°, 20°, 30° di flessione.

APPLICAZIONE E REGOLAZIONI DEL CUSCINETTO PER INCISIONI BRIDGETECH:
15.	Al tutore T Scope Premier è possibile aggiungere il cuscinetto per incisioni BridgeTech per 

alleviare la pressione attorno al sito dell’incisione. 
16.	Rimuovere il cuscinetto vicino al sito di incisione e sostituirlo con il cuscinetto per 

incisioni BridgeTech. Assicurarsi che il cuscinetto per incisioni sia sullo stesso lato 
dell’incisione. Fissare il gancio biadesivo al centro della cinghia fissata all’asta.

17.	Applicare il cuscinetto BridgeTech all’asta, assicurandosi che le sezioni a strappo siano 
rivolte lontano dall’interno del tutore, verso il bordo esterno dell’asta.

18.	Per formare un ponte protettivo sopra un punto di incisione, rimuovere secondo la necessità 
le singole sezioni staccabili.

19.	Per fornire ulteriore supporto e sollievo dalla pressione, collocare le sezioni staccabili del 
cuscinetto per incisioni BridgeTech sul cinturino che si trova al di sotto del ginocchio, su 
entrambi i lati della tibia.

USO E MANUTENZIONE:
Dopo l’applicazione iniziale, è possibile rimuovere il tutore T Scope e riapplicarlo 
semplicemente sganciando le fibbie.
Lavare a mano in acqua a 30 ºC (86 ºF) con sapone neutro e risciacquare abbondantemente. 
Sciacquare e lasciar asciugare all’aria disponendo gli articoli in piano. Non lavare in lavatrice 
e non asciugare in asciugatrice.
I cuscinetti di espanso di ricambio sono disponibili presso il reparto di Assistenza alla 
clientela: (800) 321-0607.
CONTENUTO DEL MATERIALE:
Alluminio, Neoprene, Nylon, Poliuretano, Acciaio inossidabile
GARANZIA:
I prodotti Breg sono dotati di una garanzia limitata contro i difetti di fabbricazione e dei materiali. 
Non viene fornita nessun’altra garanzia, espressa o implicita, e nessuna affermazione di o da 
parte del venditore, con parole o azioni, costituirà una garanzia. Consultare www.breg.com
SMALTIMENTO:
Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med 
utstyret, skal det rapporteres til Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren 
og/eller pasienten er bosatt.

NORSK
BRUKSOMRÅDE/INDIKASJONER:
Anbefalt for immobilisering av kneet, kontroll av bevegelsesutslag etter operasjoner i ACL, 
PCL, LCL og MCL, samt ved meniskoperasjoner i underekstremiteten.
TILTENKTE BRUKERE:
Den tiltenkte brukeren må være enten en autorisert fagperson, pasienten eller pasientens 
omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og fysisk kunne følge alle 
anvisninger, advarsler og forsiktighetsregler som angis i disse indikasjonene for bruk.
KONTRAINDIKASJONER:
Ikke aktuelt.

 ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER:
•	 Les nøye gjennom bruks-/vedlikeholdsanvisninger og advarsler før bruk.
•	 Ikke ta av T-scope-skinnen med mindre helsepersonell har bedt deg om å gjøre det. Ikke 

endre innstillingene for bevegelsesområdet uten tilsyn av helsepersonell.
•	 Enheten vil ikke forebygge eller redusere alle skader. Riktig rehabilitering og 

aktivitetsendring er også viktig for å oppnå et trygt behandlingsprogram. Forhør deg 
med helsepersonell om hvordan du oppnår et trygt og passende aktivitetsnivå ved bruk 
av denne enheten.

•	 Hvis du opplever økt smerte, hevelse, hudirritasjon eller andre bivirkninger mens ved bruk 
av produktet, må du umiddelbart forhøre deg med helsepersonell.

•	 Hengslet på denne skinnen er utformet for å begrense og/eller kontrollere 
bevegelsesområdet.  Skinnen er ikke laget for å stabilisere kneet når du bærer vekt eller 
fungere som erstatning for gåstøtte.  Følg legens råd om vektbelastning, og bruk alltid et 
egnet hjelpemiddel, for eksempel krykker eller rullator.

•	 I henhold til føderale lover i USA, er salg av denne enheten begrenset til lisensiert 
helsepersonell

•	 Skal bare brukes på én pasient.
BRUKSANVISNING:
FØRSTE GANGS PÅFØRING SKAL BARE UTFØRES AV MEDISINSK 
FAGPERSONELL!
1.	 Lås opp stroppens låseklips (A), løsne spennene (B), og ta av lår- og leggputene av 

skum.
2.	 Surr og fest lår- og leggputene i skum rundt beinet slik at puteåpningene sitter langs 

forsiden av beinet.
3.	 Åpne skinnen og legg den flatt. Legg benet på toppen av skinnen med kneet sentrert 

mellom hengslene. De minste leggputene skal være vendt mot føttene. Eksempel: høyre 
ben.

4.	 Lås opp friksjonsklemmene (A) på teleskopstengene. Skyv øvre og nedre teleskopstang 
for å tilpasse benlengden. Lås friksjonsklipsene for å feste stengene. Bruk 
hengselstangindikatorer for å kontrollere at stanglengdene samsvarer.

5.	 Legg hengselstengene lateralt og medialt i forhold til benet, og sentrer hengslet ved 
kneleddet.   

6.	 Fest de to stroppene løst over og under kneet. 
7.	 Fest de resterende 2 stroppene løst.
8.	 Trekk stroppene stramt for å fjerne slakk bak beinet. Vær nøye med å opprettholde 

hengselstengenes laterale og mediale posisjon.
9.	 Lås stroppens låseklips.
10.	Trekk stroppene stramt gjennom spennene. Vær nøye med å opprettholde 

hengselstengenes laterale og mediale posisjon.
11.	Fest låsendene. Gjør stroppene kortere ved å ta av Y-låsene og brette stroppen til ønsket 

lengde, før du setter på Y-låsene igjen.
HENGSELJUSTERINGER FOR BEVEGELSESOMRÅDE (RANGE-OF-MOTION, ROM):
12.	Grenseinnstillingene for ekstensjon kan settes til mellom -10 ° (hyperekstensjon) og  

70 ° ved å trekke ut tappen og skyve den til ønsket posisjon.
13.	Grenseinnstillingene for fleksjon kan settes til mellom -10 ° og 120 ° (vist som det siste 

merket på skalaen).
14.	Hengslet kan låses ved å skyve hurtiglåsknappen til låst posisjon i en av 5 posisjoner: 

-10 ° (hyperekstensjon), 0 ° (nøytral), 10 °, 20 °, 30 ° fleksjon.
PÅFØRING OG JUSTERING AV BRIDGETECH INCISION PAD:
15.	BridgeTech incision Pad kan legges til T Scope Premier for å lette trykket rundt 

innsnittstedet. 
16.	Fjern den eksisterende puten nær innsnittsstedet og skift den ut med BridgeTech Incision 

Pad. Sørg for at innsnittsputen er på samme side som innsnittet. Fest den dobbeltsidige 
kroken til midten av stroppen som er festet til mansjetten.

17.	Sett BridgeTech Pad på mansjetten, og sørg for at avrivningsseksjonene er vendt bort fra 
skinnens innside, mot mansjettens ytterkant.

18.	For å trekke over et innsnittspunkt fjerner du individuelle avrivningsdeler etter behov.
19.	For ekstra støtte og trykkavlastning kan du feste de avrivbare delene av BridgeTech 

Incision Pad til stroppen som er plassert under kneet på hver side av tibia.
BRUK OG VEDLIKEHOLD:
Etter første påsetting kan T Scope fjernes og påføres på nytt ved å løsne spennene.
Håndvask med vann på 30ºC med mild såpe, skyll grundig. Skyll og legg flatt for å lufttørke. 
Må ikke vaskes i maskin eller tørkes i tørketrommel.
Ekstra skumputer kan kjøpes fra kundeservice: (800) 321-0607.
MATERIALINNHOLD:
Aluminium, neopren, nylon, polyuretan, rustfritt stål
GARANTI:
Breg-produkter leveres med en begrenset garanti mot produksjons- og materialfeil. Det gis 
ingen videre garanti, verken uttrykkelig eller underforstått, og ingen bekreftelse fra eller av 
selger, verken i ord eller handling, utgjør noen form for garanti. Se www.breg.com
AVFALLSHÅNDTERING:
Produktet skal avhendes i henhold til lokale forskrifter.

MEDDELELSE TIL BRUGERE: Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med 
anordningen, skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i regionen, hvor 
brugeren og/eller patienten er etableret.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER:
Indiceres til immobilisering af knæet og kontrol af bevægelsesområde (ROM-kontrol) efter 
ACL-, PCL-, LCL- og MCL-operationer samt meniskreparationer.
TILSIGTEDE BRUGERE:
Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, en patient eller dennes 
omsorgsperson. Brugeren skal være i stand til at læse, forstå og være fysisk i stand til at 
udføre alle de anvisninger, advarsler og forsigtighedsregler, der er angivet i brugsanvisningen.
KONTRAINDIKATIONER:
Ikke relevant.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Læs omhyggeligt brugs- og plejeanvisninger og advarsler før brug.
•	 Fjern ikke T Scope-skinnen, medmindre sundhedspersonalet beder dig om at gøre det. 

Ændr ikke indstillingerne til bevægelseshængslerne uden opsyn af sundhedspersonalet.
•	 Denne enhed kan ikke forhindre eller mindske skader. Korrekt genoptræning og 

aktivitetsændring er også en vigtig del af et sikkert behandlingsprogram. Rådfør dig 
med sundhedspersonalet om et sikkert og passende aktivitetsniveau, mens du bruger 
denne enhed.

•	 Hvis du oplever øgede smerter, hævelse, hudirritation eller andre bivirkninger, mens du 
bruger dette produkt, skal du straks kontakte sundhedspersonalet.

•	 Hængslet på denne skinne er designet til at begrænse og/eller kontrollere 
bevægelsesområdet.  Den er ikke designet til at stabilisere dit knæ, når du er 
vægtbærende, eller til at erstatte et ganghjælpemiddel.  Følg din læges råd om 
vægtbæring, og brug altid et ordentligt hjælpemiddel, f.eks. krykker eller en rollator.

•	 USA’s føderale lovgivning begrænser denne enhed til salg af eller efter ordination fra en 
autoriseret læge.

•	 Kun til engangsbrug.
BRUGSANVISNING:
FØRSTE PÅSÆTNING MÅ KUN FORETAGES AF SUNDHEDSPERSONALET!
1.	  Lås stroplåseclipsene op (A), tag spænderne af (B), og fjern lår- og lægskumpuderne.
2.	 Vikl og fastgør lår- og lægskumpuderne rundt om benet, så pudeåbningerne er placeret 

langs forsiden af benet.
3.	 Åbn skinnen, og læg den fladt ned. Placer benet oven på skinnen med knæet centreret 

mellem hængslerne. De mindre lægpuder skal vende ind mod fødderne. Eksempel: højre 
ben.

4.	 Lås friktionsclipsene (A) på teleskopstængerne op. Skub de øverste og nederste 
teleskopstænger for at tilpasse dem til benlængden. Lås friktionsclipsene for at sikre 
stængerne. Brug indikatorerne på hængselsstangen til at kontrollere, at stanglængden 
er ensartet.

5.	 Placer hængselsstængerne lateralt og medialt i forhold til benet, og centrer hængslet 
ved knæleddet.   

6.	 Spænd de to stropper løst over og under knæet. 
7.	 Spænd de resterende 2 stropper løst.
8.	 Træk stropperne stramt for at fjerne slaphed bag benet. Vær omhyggelig med at bevare 

hængselsstængernes laterale og mediale positioner.
9.	 Lås stroppens låseclips.
10.	Træk stropperne stramt gennem spænderne. Vær omhyggelig med at bevare 

hængselsstængernes laterale og mediale positioner.
11.	Fastgør stroppernes ender. For at afkorte stropperne skal du fjerne Y-fligene og folde 

stroppen til den ønskede længde og sætte Y-fligene på igen.
JUSTERINGER AF BEVÆGELSESHÆNGSEL:
12.	Grænseindstillinger for ekstension kan vælges mellem -10° (hyperekstension) og 70° 

ved at trække fligen ud og skubbe den til den ønskede position.
13.	Grænseindstillinger for fleksion kan vælges mellem -10° og 120° (repræsenteret som 

sidste markering på skalaen).
14.	Hængslet kan låses ved at skubbe hurtiglåseknappen til låst position i en af de 5 

positioner: -10° (hyperekstension), 0° (neutral), 10°, 20°, 30° fleksion.
PÅSÆTNING OG JUSTERING AF BRIDGETECH INCISION PAD:
15.	BridgeTech Incision Pad kan tilføjes til T Scope Premier for at lette trykket omkring 

incisionsstedet. 
16.	Fjern den eksisterende pude nær incisionsstedet, og erstat den med BridgeTech 

Incision Pad. Sørg for, at incisionspuden er på samme side som incisionen. Sæt den 
dobbeltsidede krog fast på midten af den strop, der sidder på manchetten.

17.	Sæt BridgeTech Pad på manchetten, og sørg for, at afrivningssektionerne vender væk fra 
indersiden af skinnen og ud mod manchettens yderkant.

18.	For at bygge bro over et incisionssted skal du fjerne enkelte afrivningssektioner efter 
behov.

19.	For at give ekstra støtte og trykaflastning kan du sætte BridgeTech Incision Pads 
afrivningssektioner fast på stroppen under knæet på hver side af skinnebenet.

BRUG OG PLEJE:
Efter den første påsætning kan T Scope tages af og sættes på igen ved kun at løsne 
spænderne.
Vask i hånden i 30 ºC varmt vand med mild sæbe, skyl grundigt. Skyl og læg til tørre på et 
plant underlag. Undlad maskinvask eller tørretumbling.
Ekstra skumpuder kan fås hos kundeservice: (800) 321-0607.
MATERIALER:
Aluminium, neopren, nylon, polyurethan, rustfrit stål
GARANTI:
Produkter fra Breg leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og materialefejl. Der 
gives ingen anden garanti, hverken udtrykkelig eller underforstået, og ingen bekræftelse fra 
eller af sælger, hverken i ord eller handling, vil udgøre en garanti. Se www.breg.com
BORTSKAFFELSE:
Bortskaf produktet i henhold til lokale bestemmelser.
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T Scope® Premier  
Full Foam

T Scope Premier Mousse Intégrale
T Scope Premier Full Foam
T Scope Premier Full Foam
T Scope Premier Full Foam
T Scope Premier Full Foam
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T Scope Premier Full Foam
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T Scope Premier Full Foam

Espuma integral Premier T Scope
T Scope Premier z piankową wyściółką

T Scope Busa Penuh Premier
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UWAGA DO UŻYTKOWNIKÓW: Jeżeli wystąpiło jakiekolwiek poważne zdarzenie pozostające w 
związku z wyrobem, należy powiadomić o nim firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta. 

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee 
ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS USUÁRIOS: Caso ocorra algum incidente grave em relação ao dispositivo, informe 
à Breg e à autoridade competente do Estado Membro no qual o usuário e/ou paciente está 
sediado.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET:
Tarkoitettu polven immobilisointiin ja liikeradan hallintaan etu-, taka-, sivu- ja keskimäisten 
nivelsiteiden (ACL, PCL, LCL ja MCL) leikkausten sekä alaraajan nivelkierukan korjausten 
jälkeen.
TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT:
Tarkoitetun käyttäjän tulee olla luvan saanut ammattihenkilö, potilas tai potilaan hoitaja. 
Käyttäjän on kyettävä lukemaan ja ymmärtämään kaikki käyttöohjeissa annetut ohjeet ja 
varoitukset sekä kyettävä fyysisesti suorittamaan kaikki ohjeet.
VASTA-AIHEET:
Ei sovellettavissa.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Lue käyttö- ja hoito-ohjeet sekä varoitukset huolellisesti ennen käyttöä.
•	 Älä poista T Scope -tukea ilman terveydenhuollon ammattihenkilön antamaa lupaa. Älä 

muuta saranoiden liikelaajuussäätöjä muuten kuin terveydenhuollon ammattihenkilön 
valvonnassa.

•	 Tämä laite ei estä tai vähennä kaikkia vammoja. Asianmukainen kuntoutus ja liikunnan 
sopeuttaminen ovat niin ikään olennainen osa turvallista hoito-ohjelmaa. Kysy 
terveydenhoitovastaavaltasi turvallisesta ja sopivasta aktiivisuustasosta käyttäessäsi 
tätä laitetta.

•	 Ota välittömästi yhteyttä hoitavaan tahoosi, jos koet lisääntynyttä kipua, turvotusta, 
ihon ärsytystä tai mitä tahansa muita haittavaikutuksia käyttäessäsi tätä tuotetta.

•	 Tämän tuen sarana on suunniteltu rajoittamaan ja hallitsemaan liikelaajuutta.  Sitä ei 
ole suunniteltu vakauttamaan polvea, kun se on kuormitettu, eikä korvaamaan kävelyn 
apuvälinettä.  Noudata hoitohenkilöstön antamia ohjeita kuormittamiseen liittyen ja 
käytä aina asianmukaisia apuvälineitä, kuten kyynärsauvoja tai kävelytelinettä.

•	 Yhdysvaltojen liittovaltion laki määrää, että ainoastaan luvan saanut terveydenhuollon 
ammatinharjoittaja voi myydä tämän laitteen tai myöntää sen myyntioikeuden.

•	 Vain yhden potilaan käyttöön.
KÄYTTÖOHJEET:
TUEN SAA ASETTAA ENSIMMÄISEN KERRAN PAIKOILLEEN AINOSTAAN 
TERVEYDENHUOLLON AMMATTIHENKILÖ!
1.	 Avaa hihnan lukitusnipistimet (A), avaa soljet (B) ja poista reiden ja pohkeen 

vaahtomuovipehmusteet.
2.	 Kiedo ja kiinnitä reiden ja pohkeen vaahtomuovipehmusteet jalan ympärille siten, että 

pehmusteen aukot ovat jalan etupuolella.
3.	 Avaa tuki ja makaa selälläsi. Aseta jalka tuen päälle niin, että polvi on keskitetty 

saranoiden väliin. Pohkeen pienempien pehmusteiden tulee osoittaa jalkaterää päin. 
Esimerkki: oikea jalka.

4.	 Avaa teleskooppitankojen kitkanipistimet (A). Liu’uta ylempää ja alempaa 
teleskooppitankoa mukautumaan jalan pituuteen. Kiinnitä tangot sulkemalla 
kitkanipistimet. Käytä saranatangossa olevia osoittimia tarkistaaksesi, että tangot ovat 
samanpituisia.

5.	 Aseta saranatangot jalan ulko- ja sisäsyrjälle. Keskitä sarana polvinivelen kohdalle.   
6.	 Kiinnitä löysästi kaksi hihnaa, toinen polven ylä-, toinen alapuolelle. 
7.	 Kiinnitä jäljellä olevat 2 hihnaa löysästi.
8.	 Vedä hihnat tiukalle, jotta jalan taakse ei jäisi löysää. Pidä huolta, että saranatangot 

pysyvät paikallaan jalan ulko- ja sisäsyrjällä.
9.	 Sulje hihnan lukitusnipistimet.
10.	Vedä hihnat tiukalle solkien läpi. Pidä huolta, että saranatangot pysyvät paikallaan jalan 

ulko- ja sisäsyrjällä.
11.	Kiinnitä hihnojen päät. Jos haluat lyhentää hihnoja, irrota tarranauhat, taita hihna 

halutun pituiseksi ja kiinnitä tarranauhat uudelleen.
LIIKELAAJUUSSARANAN SÄÄTÄMINEN:
12.	Ojennuksen raja-arvo voidaan asettaa -10°:n (hyperekstensio) ja 70°:n välille vetämällä 

liuska ulos ja työntämällä se haluttuun asentoon.
13.	Koukistuksen raja-arvo voidaan asettaa -10°:n ja 120°:n välille (asteikon viimeinen 

merkintä).
14.	Sarana voidaan lukita liu’uttamalla pikalukituspainike lukittuun asentoon jossakin 5 

asennosta: -10° (hyperekstensio), 0° (neutraali), 10°, 20° tai 30°:n koukistus.
BRIDGETECH-HAAVATYYNYN KÄYTTÖ JA SÄÄTÄMINEN:
15.	T Scope Premier -tukeen voidaan lisätä BridgeTech-haavatyyny lievittämään 

leikkaushaavan alueelle kohdistuvaa painetta. 
16.	Poista aiempi pehmuste leikkauskohdan läheltä ja korvaa se BridgeTech-haavatyynyllä. 

Varmista, että haavatyyny on samalla puolella kuin leikkaushaava. Kiinnitä 
kaksipuolinen tarranauha mansettiin kiinnitetyn hihnan keskelle.

17.	Kiinnitä BridgeTech-tyyny mansettiin varmistaen, että irti repäistävät osat osoittavat 
poispäin tuen sisäpuolelta kohti mansetin ulkoreunaa.

18.	Poista tarvittaessa yksittäisiä irti repäistäviä osia leikkaushaavan ympäriltä.
19.	Voit lisätä tukea ja vähentää painetta kiinnittämällä BridgeTech-haavatyynyn irti 

repäistävät osat polven alapuolella olevaan hihnaan jommallekummalle puolelle 
sääriluuta.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Kun T Scope -tuki on säädetty ja otettu käyttöön, se voidaan irrottaa ja kiinnittää takaisin 
paikoilleen avaamalla ja kiinnittämällä soljet.
Pese käsin 30 °C:n lämpöisellä vedellä ja miedolla saippualla, huuhtele huolellisesti. 
Huuhtele ja anna kuivua vaakatasossa. Älä pese koneessa tai rumpukuivaa.
Lisää vaahtomuovipehmusteita saadaan asiakaspalvelusta: (800) 321-0607.
MATERIAALIT:
Alumiini, neopreeni, polyamidi, polyuretaani, ruostumaton teräs
TAKUU:
Bregin tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. Mitään muuta 
nimenomaista tai hiljaista takuuta ei myönnetä, eikä mikään myyjän sanoin tai teoin 
ilmaisema vakuutus muodosta takuuta. Katso www.breg.com
HÄVITTÄMINEN:
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLSKI
PREZEZNACZENIE / WSKAZANIA:
Wskazana do unieruchomienia kolana oraz kontrolowania zakresu ruchu po operacjach więzadła 
krzyżowego przedniego (ACL), więzadła krzyżowego tylnego (PCL), więzadła pobocznego bocznego 
(LCL) i więzadła pobocznego przyśrodkowego (MCL) oraz po naprawach łąkotki kończyny dolnej.
PRZEZNACZENIE:
Użytkownikiem docelowym powinien być licencjonowany specjalista, pacjent lub opiekun pacjenta. 
Użytkownik powinien być w stanie przeczytać, zrozumieć i fizycznie wykonać wszystkie wskazówki, 
ostrzeżenia i uwagi zawarte w ulotce informacyjnej.
PRZECIWWSKAZANIA:
Nie dotyczy.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcje użytkowania/pielęgnacji i ostrzeżenia.
•	 Nie należy zdejmować ortezy T Scope, chyba że zostanie to zalecone przez lekarza. Nie należy 

zmieniać ustawień zakresu ruchu przegubu bez nadzoru lekarza.
•	 Urządzenie to nie zapobiegnie wszystkim obrażeniom ani nie zmniejszy ich skutków. Właściwa 

rehabilitacja i modyfikacja aktywności są również istotną częścią bezpiecznego programu 
leczenia. Należy skonsultować się z lekarzem w sprawie bezpiecznego i odpowiedniego 
poziomu aktywności podczas noszenia tego urządzenia.

•	 Jeśli podczas stosowania tego produktu wystąpi zwiększony ból, obrzęk, podrażnienie skóry 
lub jakiekolwiek działania niepożądane, należy natychmiast skonsultować się z lekarzem.

•	 Przegub niniejszej ortezy został zaprojektowany tak, aby ograniczać i/lub kontrolować 
zakres ruchu.  Nie jest ona przeznaczona do stabilizacji kolana przy noszeniu ciężarów lub 
zastępowania pomocy w chodzeniu.  Należy postępować zgodnie z zaleceniami lekarza 
dotyczącymi noszenia ciężarów i zawsze korzystać z odpowiedniego sprzętu pomocniczego, 
takiego jak kule lub chodzik.

•	 Prawo federalne Stanów Zjednoczonych zezwala na sprzedaż tego wyrobu wyłącznie 
uprawnionemu pracownikowi służby zdrowia lub na jego zlecenie.

•	 Do użytku tylko przez jednego pacjenta.
INSTRUKCJA UŻYCIA:
PIERWSZE ZASTOSOWANIE WYŁĄCZNIE PRZEZ SPECJALISTĘ MEDYCZNEGO!
1.	 Odblokować klipsy blokujące paski (A), odpiąć klamry (B), oraz zdjąć piankowe wyściółki 

ud i łydek.
2.	 Owinąć i zapiąć piankowe wyściółki ud i łydek wokół nogi, tak aby otwory wyściółek 

znajdowały się z przodu nogi.
3.	 Otworzyć ortezę i położyć się na płasko. Umieścić nogę na górnej części ortezy z kolanem 

umieszczonym pośrodku między przegubami. Mniejsze wyściółki łydek powinny być skierowane 
w stronę stóp. Przykład: prawa noga.

4.	 Zwolnić zaciski cierne (A) na szynach teleskopowych. Aby dostosować długość nogi, należy 
przesunąć górne i dolne szyny teleskopowe. Zablokować zaciski cierne, aby zabezpieczyć 
szyny. Użyć wskaźników na szynach przegubów, aby zweryfikować czy szyny mają jednakową 
długość.

5.	 Szyny przegubów należy umieścić bocznie i przyśrodkowo do nogi, oraz należy wyśrodkować 
przegub na stawie kolanowym.   

6.	 Luźno napiąć dwa paski powyżej i poniżej kolana. 
7.	 Następnie luźno napiąć pozostałe 2 paski.
8.	 Mocno naciągnąć paski, aby usunąć luz za nogą. Zachować ostrożność, aby nie zmienić 

położenia bocznych i przyśrodkowych pozycji szyn przegubów.
9.	 Zatrzasnąć klipsy blokujące pasek.
10.	Paski mocno przeciągnąć przez sprzączki. Zachować ostrożność, aby nie zmienić położenia 

bocznych i przyśrodkowych pozycji szyn przegubów.
11.	Zamocować końce pasków. Aby skrócić paski, należy zdjąć zaczepy w kształcie litery Y, złożyć 

pasek do odpowiedniej długości i ponownie je założyć.
REGULACJA PRZEGUBU W ZAKRESIE RUCHU:
12.	Ustawienia limitu wyprostu można wybrać w zakresie od -10° (przeprost) do 70° poprzez 

wysunięcie blokad zegarowych i przesunięcie ich   do żądanej pozycji. 
13.	Wartość zgięcia może być regulowana w zakresie od -10° do 120° (ostatni znacznik na 

skali).
14.	Przegub można zablokować, przesuwając przycisk szybkiej blokady w dowolne z 5 położeń: 

-10° (przeprost), 0° (neutralny), 10°, 20°, 30° zgięcia.
APLIKACJA I DOPASOWANIE WYŚCIÓŁKI ODCIĄŻAJĄCEJ BRIDGETECH:
15.	Wyściółka odciążająca BridgeTech może być dołożona do ortezy T Scope Premier w celu 

zmniejszenia nacisku wokół rany pooperacyjnej. 
16.	Usunąć istniejącą wyściółkę w pobliżu rany pooperacyjnej i zastąpić ją wyściółką odciążającą 

BridgeTech. Upewnić się, że wyściółka odciążająca znajduje się po tej samej stronie co rana 
pooperacyjna. Przymocować dwustronny haczyk do środka paska przyczepionego do mankietu.

17.	Nałożyć wyściółkę odciążającą BridgeTech na mankiet, upewniając się, że wypinane kliny są 
skierowane od wewnętrznej strony opaski w kierunku zewnętrznej krawędzi mankietu.

18.	Aby ochronić i odciążyć miejsce rany pooperacyjnej, usunąć wymaganą liczbę klinów z 
wyściółki BridgeTech.

19.	Dla dodatkowego zabezpieczenia i odciążenia, wypięte kliny przymocować od spodu paska 
znajdującego się poniżej kolana po obu stronach kości piszczelowej.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA:
Po wstępnym założeniu, ortezę T Scope można zdjąć i założyć ponownie, odpinając jedynie klamry.
Prać ręcznie w wodzie o temp. 30ºC (86ºF) z dodatkiem delikatnego detergentu, dokładnie 
opłukać. Należy je wypłukać i rozłożyć na płasko na powietrzu aż do wyschnięcia. Nie prać w 
pralce ani nie suszyć w suszarce bębnowej.
Dodatkowe wyściółki piankowe są dostępne w Centrum Obsługi Klienta: (800) 321-0607.
SKŁAD MATERIAŁU:
aluminium, neopren, nylon, poliuretan, stal nierdzewna
GWARANCJA:
Produkty Breg objęte są ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne i materiałowe. Nie udziela 
się żadnej innej gwarancji, wyraźnej ani dorozumianej, i żadne oświadczenie sprzedawcy, słowne 
lub czynnie, nie będzie stanowić gwarancji. Zobacz www.breg.com
UTYLIZACJA:
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:
Indicado para imobilização do joelho, controlo da amplitude de movimento após cirurgias 
ao ligamento cruzado anterior, ligamento cruzado posterior, ligamento colateral lateral e 
ligamento colateral medial, e reparações do menisco do membro inferior.
UTILIZADORES PREVISTOS:
O utilizador previsto deve ser um profissional licenciado, o doente ou o prestador de cuidados 
do doente. O utilizador deverá ser capaz de ler, compreender e ser fisicamente capaz de 
executar todas as instruções, avisos e precauções fornecidos nas informações de utilização.
CONTRAINDICAÇÕES:
Não aplicável.

 ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:
•	 Leia atentamente as instruções de utilização/cuidados e os avisos antes da utilização.
•	 Não remova a órtese T Scope a menos que receba instruções do seu médico. Não altere 

as definições da articulação de amplitude de movimento sem a supervisão de um 
profissional médico.

•	 Este dispositivo não evita ou reduz todas as lesões. A reabilitação adequada e a 
modificação da atividade são também uma parte essencial de um programa de 
tratamento seguro. Consulte o seu profissional de saúde relativamente ao nível de 
atividade seguro e adequado enquanto usa este dispositivo.

•	 Se sentir aumento da dor, inchaço, irritação da pele ou quaisquer reações adversas 
durante a utilização deste produto, consulte imediatamente o seu médico.

•	 A articulação desta órtese foi concebida para limitar e/ou controlar a amplitude de 
movimentos.  Não foi concebida para estabilizar o seu joelho quando está a suportar peso 
ou para substituir um auxiliar de marcha.  Siga os conselhos do seu médico relativamente 
ao peso a suportar e utilize sempre um dispositivo de assistência adequado, como 
muletas ou uma bota Walker.

•	 A legislação federal restringe a venda deste dispositivo a um profissional de saúde 
licenciado ou por ordem deste.

•	 Para utilizar num único doente.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
PEDIDO INICIAL APENAS POR UM PROFISSIONAL MÉDICO!
1.	 Desbloqueie as presilhas de bloqueio da correia (A), desaperte as fivelas (B), retire as 

almofadas de espuma das coxas e da barriga da perna.
2.	 Enrole e aperte as almofadas de espuma da coxa e da barriga da perna à volta da perna, 

de modo a que as aberturas das almofadas fiquem posicionadas ao longo da parte da 
frente da perna.

3.	 Abra a órtese e coloque na horizontal. Posicione a perna em cima da órtese com o joelho 
centrado entre as articulações. As almofadas mais pequenas da barriga da perna devem 
estar viradas para os pés. Exemplo: perna direita.

4.	 Desbloqueie as presilhas de fricção (A) nas barras telescópicas. Deslize as barras 
telescópicas superior e inferior para se adaptar ao comprimento das pernas. Bloqueie as 
presilhas de fricção para fixar as barras. Utilize indicadores de barra de articulação para 
verificar o comprimento consistente da barra.

5.	 Posicione as barras de articulação lateral e medialmente à perna, centrando a 
articulação na dobra do joelho.   

6.	 Aperte ligeiramente as duas correias acima e abaixo do joelho.  
7.	 Aperte ligeiramente as 2 correias restantes.
8.	 Puxe bem as correias para eliminar a folga atrás da perna. Tenha o cuidado de manter as 

posições laterais e mediais das barras de articulação.
9.	 Bloqueie as presilhas de bloqueio da correia.
10.	Aperte bem as correias através das fivelas. Tenha o cuidado de manter as posições 

laterais e mediais das barras de articulação.
11.	Fixe as extremidades da correia. Para encurtar as correias, retire as presilhas em forma 

de Y e dobre a correia até ao comprimento pretendido e volte a aplicar as presilhas em 
forma de Y.

AJUSTES DE AMPLITUDE DE MOVIMENTO DAS ARTICULAÇÕES:
12.	As definições do limite de extensão podem ser selecionadas entre -10° (hiperextensão) 

e 70° puxando a patilha para fora e fazendo-a deslizar para a posição desejada.
13.	As definições do limite de flexão podem ser selecionadas entre -10° e 120° 

(representadas pela última marca na escala).
14.	A articulação pode ser bloqueada fazendo deslizar o botão de bloqueio rápido para 

a posição de bloqueio em qualquer uma das 5 posições: -10° (hiperextensão), 0° 
(neutro), 10°, 20°, 30° de flexão.

APLICAÇÃO E AJUSTES DA ALMOFADA DE INCISÃO BRIDGETECH:
15.	A almofada de incisão BridgeTech pode ser adicionada ao T Scope Premier para aliviar a 

pressão à volta do local da incisão. 
16.	Remova a almofada existente perto do local da incisão e substitua-a pela almofada de 

incisão BridgeTech. Certifique-se de que a almofada de incisão está do mesmo lado que 
a incisão. Prenda o velcro no meio da correia presa ao punho.

17.	Aplique a almofada BridgeTech no punho, certificando-se de que as secções destacáveis 
apontam para fora do interior da órtese, em direção ao rebordo exterior do punho.

18.	Para colmatar um ponto de incisão, remova as secções individuais de corte conforme 
necessário.

19.	Para proporcionar apoio adicional e alívio da pressão, fixe as secções destacáveis da 
almofada de incisão BridgeTech na correia que se encontra abaixo do joelho, de cada 
lado da tíbia.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
Após a aplicação inicial, o T Scope pode ser removido e reaplicado apenas soltando as fivelas.
Lavar à mão em água a 30 ºC (86 ºF) com sabão neutro e enxaguar abundantemente. 
Enxague e deixe secar horizontalmente ao ar livre. Não lave ou seque na máquina.
Pode obter almofadas de espuma adicionais através do Serviço de Apoio ao Cliente:  
(800) 321-0607.
COMPOSIÇÃO DO MATERIAL:
Alumínio, neopreno, nylon, poliuretano, aço inoxidável
GARANTIA:
Os produtos Breg são fornecidos com uma garantia limitada contra defeitos de fabrico e de 
material. Nenhuma outra garantia, expressa ou implícita, e nenhuma afirmação do ou pelo 
vendedor, por palavras ou ações, constituirá uma garantia. Consulte www.breg.com
ELIMINAÇÃO:
Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.

KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS: Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met 
betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES:
Geschikt voor immobilisatie van de knie, controle van het bewegingsbereik na ACL-, PCL-, LCL- en 
MCL-operaties en meniscusreparaties van de onderste extremiteit.
BEOOGDE GEBRUIKERS: 
De beoogde gebruikers zijn erkende professionals, patiënten, of verzorgers van patiënten. 
De gebruiker dient alle aanwijzingen, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in de 
gebruiksaanwijzing te kunnen lezen en begrijpen en fysiek in staat te zijn om deze uit te voeren.
CONTRA-INDICATIES:
Niet van toepassing.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Lees de instructies en waarschuwingen voor gebruik en onderhoud goed door vóór gebruik.
•	 Verwijder de T Scope brace alleen indien dit door uw medische professional wordt 

voorgeschreven. Verander de instellingen van de scharnieren voor het bewegingsbereik 
niet zonder toezicht van een medische professional.

•	 Dit hulpmiddel zal niet al het letsel voorkomen of verminderen. Een goede rehabilitatie 
en aanpassing van de activiteiten vormen een essentieel onderdeel van een veilig 
behandelingsprogramma. Raadpleeg uw professional voor medische behandeling 
betreffende een geschikt, veilig activiteitenniveau tijdens het dragen van dit hulpmiddel.

•	 Indien u een verhoogde pijn, zwelling, huidirritatie of andere bijwerkingen ervaart tijdens 
het gebruik van dit product, onmiddellijk uw medische professional raadplegen.

•	 Het scharnier op deze brace is ontwikkeld om het bewegingsbereik te beperken en/of te 
controleren.  Hij is niet ontworpen om uw knie te stabiliseren indien u gewicht draagt of 
in plaats van een hulpmiddel om te lopen.  Volg het advies van uw arts op over gewicht 
dragen en gebruik altijd een geschikt hulpmiddel, zoals krukken of een rollator.

•	 De federale wetgeving beperkt dit hulpmiddel tot verkoop door of op voorschrift van een 
bevoegde zorgverlener.

•	 Alleen voor gebruik door één patiënt.
GEBRUIKSAANWIJZING:
EERSTE TOEPASSING ALLEEN DOOR EEN MEDISCH PROFESSIONAL!
1.	 Clips van de banden ontgrendelen (A), gespen losmaken (B), de kussens van het dijbeen 

en de kuit verwijderen.
2.	 Wikkel de schuimkussens van het dijbeen en de kuit om het been en bevestig ze zodanig 

dat de openingen van de kussens langs de voorkant van het been zijn geplaatst.
3.	 Brace openen en plat neerleggen. Het been op de brace leggen met de knie in het 

midden tussen de scharnieren. De kleinere kuitkussens moeten richting de voeten liggen.  
Voorbeeld: rechterbeen.

4.	 Ongrendel de frictieclips (A) op de telescoopstangen. Verschuif de bovenste en onderste 
telescoopstangen om ze op de beenlengte aan te passen. Vergrendel de frictieclips om 
de stangen vast te zetten. Gebruik de indicatoren op de scharnierstang om te controleren 
of de lengte van de stang overeenkomt.

5.	 Positioneer de scharnierstangen zijdelings en op het midden van het been, centreer het 
scharnier op het kniegewricht.   

6.	 Maak de twee banden boven en onder de knie losjes vast. 
7.	 Maak de 2 resterende banden losjes vast.
8.	 Trek de banden strak om speling achter het been te verwijderen. Zorg ervoor dat de 

scharnierstangen op hun zijdelingse en mediale posities blijven.
9.	 Vergrendel de clips van de banden.
10.	Trek de banden strak door de gespen. Zorg ervoor dat de scharnierstangen op hun 

zijdelingse en mediale posities blijven.
11.	Maak de uiteinden van de banden vast. Om de banden korter te maken, de Y-lippen 

vewijderen, dan de band op de gewenste lengte vouwen en tenslotte de Y-lippen 
opnieuw vastmaken.

INSTELLINGEN VAN DE SCHARNIEREN VOOR HET BEWEGINGSBEREIK (ROM):
12.	De instellingen van de extensiebeperking kunnen worden gekozen tussen -10° (hyperextensie) 

en 70° door de lip uit te trekken en hem naar de gewenste positie te bewegen.
13.	De instellingen van de flexiebeperking kunnen worden gekozen tussen -10° en 120° 

(weergegeven als laatste maatstreepje op schaal).
14.	Het scharnier kan worden vergrendeld door de knop voor snelle vergrendeling naar de 

vergrendelde positie op één van de 5 posities te schuiven: -10° (hyperextensie), 0° 
(neutraal), 10°, 20°, 30° flexie.

BRIDGETECH INCISIEKUSSEN TOEPASSING EN INSTELLINGEN:
15.	Het BridgeTech Incisiekussen kan aan de T Scope Premier worden toegevoegd om de 

druk rond de plaats van de incisie te verlichten. 
16.	Verwijder het aanwezige kussen bij de plaats van de incisie en vervang hem door het 

BridgeTech Incisiekussen. Zorg ervoor dat het incisiekussen zich aan dezelfde kant 
bevindt als de incisie. Bevestig de dubbelzijdige haak op het midden van de band die aan 
de omslag vastzit.

17.	Bevestig het BridgeTech kussen op de omslag, terwijl u ervoor zorgt dat de delen die 
losgetrokken worden weg van de binnenkant van de brace liggen, richting de buitenrand 
van de omslag.

18.	Om een incisieplaats te overbruggen, de afzonderlijke delen die worden losgetrokken 
naar behoefte verwijderen.

19.	Om extra ondersteuning en drukverlichting te bieden, de delen van het BridgeTech 
incisiekussen die worden losgetrokken op de band vastmaken die zich aan weerszijden 
van de tibia onder de knie bevindt.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:  
Na de eerste toepassing, kan de T Scope worden verwijderd en opnieuw worden aangebracht 
door alleen de gespen te ontgrendelen.
Met de hand wassen in water van 30ºC (86ºF) met milde zeep, daarna grondig uitspoelen. 
Afspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te laten drogen. Niet in de wasmachine wassen 
of in de wasdroger drogen.
Bij de klantenservice zijn extra schuimkussens verkrijgbaar: (800) 321-0607.
MATERIALEN INHOUD:
Aluminum, neopreen, nylon, polyurethaan, roestvrij staal
GARANTIE: 
Breg-producten worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- en materiaalfouten. 
Er wordt geen andere expliciete of impliciete garantie gegeven en geen verklaring van of door de 
verkoper, door woorden of handelingen, zal een garantie vormen. Zie www.breg.com
AFVOER:  
Product volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren. 

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku yang berkaitan 
dengan peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara Anggota 
tempat pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN / PETUNJUK:
Disarankan untuk imobilisasi lutut dan kawalan julat pergerakan selepas pembedahan ACL, 
PCL, LCL dan MCL, serta pembaikan meniskus pada anggota bawah.
SASARAN PENGGUNA:
Pengguna sasaran adalah ahli profesional berlesen, pesakit atau penjaga pesakit. Pengguna 
hendaklah tahu membaca, memahami dan secara fizikal mampu melakukan semua arahan, 
amaran dan langkah berjaga-jaga yang diberikan dalam maklumat penggunaan.
KONTRAPENUNJUK:
Tidak Berkenaan.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Baca arahan penggunaan/penjagaan dan amaran dengan teliti sebelum menggunakan 

produk.
•	 Jangan tanggalkan pendakap T Scope kecuali diarahkan oleh pakar rawatan perubatan 

anda. Jangan ubah tetapan engsel Julat Pergerakan tanpa pengawasan daripada pakar 
perubatan.

•	 Peranti ini tidak akan mencegah atau mengurangkan semua kecederaan. Pemulihan dan 
pengubahsuaian aktiviti yang betul juga merupakan bahagian penting dalam program 
rawatan yang selamat. Rujuk pakar rawatan penjagaan kesihatan berlesen anda 
berkenaan tahap aktiviti yang selamat dan sesuai semasa memakai peranti ini.

•	 Jika anda mengalami kesakitan yang bertambah teruk, bengkak, kerengsaan kulit atau 
apa-apa tindak balas buruk semasa menggunakan produk ini, rujuk pakar perubatan 
anda dengan segera.

•	 Engsel pada pendakap ini direka untuk mengehadkan dan/atau mengawal julat 
pergerakan.  Ia tidak direka untuk menstabilkan lutut anda ketika anda menggalas 
beban atau menggantikan alat bantuan berjalan.  Ikuti nasihat pakar perubatan anda 
tentang menggalas beban dan sentiasa menggunakan peranti bantuan yang sesuai 
seperti topong atau walker.

•	 Undang-undang Persekutuan mengehadkan peranti ini untuk dijual oleh atau dengan 
arahan pengamal penjagaan kesihatan berlesen.

•	 Untuk kegunaan seorang pesakit sahaja.
ARAHAN PENGGUNAAN:
PEMASANGAN AWAL OLEH PAKAR PERUBATAN SAHAJA!
1.	 Buka kunci klip tali (A), buka klip kancing (B), keluarkan busa foam betis dan peha.
2.	 Balut dan pasangkan busa pad peha dan betis di keliling kaki supaya pembukaan pad 

diletakkan di bahagian hadapan kaki.
3.	 Buka pendakap dan baring. Letakkan kaki di atas pendakap dengan lutut di bahagian 

tengah antara engsel. Pad betis yang lebih kecil mesti menghala ke kaki. Contoh: kaki 
kanan.

4.	 Buka klip geseran (A) pada palang teleskopik. Luncurkan palang teleskopik ke atas 
dan ke bawah untuk menyesuaikan panjang kaki. Kunci klip geseran untuk memastikan 
palang dipasang kukuh. Guna indikator palang engsel untuk memastikan panjang bar 
konsisten.

5.	 Letakkan palang engsel secara lateral dan medial menghala ke kaki, pusatkan engsel 
di sendi lutut.   

6.	 Ikat dua tali di atas dan di bawah lutut dengan longgar. 
7.	 Ikat 2 utas tali yang tinggal dengan longgar.
8.	 Tarik tali sehingga ketat untuk menghilangkan kekenduran di bahagian bawah kaki. 

Berhati-hati semasa memastikan kedudukan lateral dan medial palang engsel.
9.	 Kunci tali kunci klip.
10.	Tarik tali sehingga ketat melalui kancing. Berhati-hati semasa memastikan kedudukan 

lateral dan medial palang engsel.
11.	Pastikan hujung tali diikatkan dengan baik. Untuk memendekkan tali, keluarkan tab-Y 

dan gulung tali seperti yang dikehendaki kemudian pasang semula tab-Y.
PELARASAN ENGSEL ROM (JULAT PERGERAKAN):
12.	Had tetapan sambungan boleh dipilih antara -10° (hiperekstensi) dan 70° dengan 

menarik tab keluar dan luncurkan ke kedudukan yang dikehendaki.
13.	Had tetapan fleksi boleh dipilih antara -10° dan 120° (rmewakili tanda akhir pada 

skala).
14.	Engsel boleh dikunci dengan gelongsorkan butang kunci pantas ke kedudukan kunci di 

salah satu dari 5 kedudukan: -10° (hiperekstensi), 0° (neutral), fleksi 10°, 20°, 30°.
PEMASANGAN DAN PELARASAN PAD INSISI BRIDGETECH:
15.	Pad insisi BridegeTech boleh ditambah pad T Scope Premier untuk mengurangkan 

tekanan di kawasan insisi. 
16.	Keluarkan pad sedia ada berdekatan kawasan insisi dan gantikan dengan Pad Insisi 

BridgeTech. Pastikan pad insisi berada di sisi yang sama dengan insisi. Pasang cangkuk 
dua sisi ke bahagian tengah tali yang dipasang pada manset.

17.	Pasang Pad BridgeTech pada manset, pastikan bahagian boleh tanggal menghala ke luar 
daripada bahagian dalam pendakap, menghala ke tepi luar manset.

18.	Untuk menyambungkan titik insisi, keluarkan bahagian boleh tanggal secara individu 
sebanyak mungkin.

19.	Untuk menyediakan sokongan tambahan dan melegakan tekanan, tampalkan bahagian 
boleh tanggal Pad Insisi BridgeTech pada tali yang berada di bawah lutut di setiap sisi 
tibia.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN:
Selepas pemasangan awal, T Scope boleh dikeluarkan dan dipasang semula dengan 
membuka klip kancing sahaja.
Basuh tangan dengan air suam 30ºC (86ºF) menggunakan sabun lembut, kemudian bilas 
sehingga bersih. Bilas dan ratakan untuk dikeringudarakan. Jangan basuh menggunakan 
mesin atau keringkan dengan pengering.
Pad busa tambahan boleh didapati daripada Khidmat Pelanggan: (800) 321-0607.
KANDUNGAN BAHAN:
Aluminium, Neoprena, Nilon, Poliuretana, Keluli Tahan Karat
JAMINAN:
Produk Breg disertakan dengan jaminan terhad terhadap kecacatan pengilangan dan bahan.  
Tiada jaminan lain, sama ada secara tersurat atau tersirat, diberikan. Sebarang pernyataan 
lisan atau tindakan oleh penjual tidak akan dianggap sebagai jaminan.  Maklumat lanjut 
boleh didapati di www.breg.com
PELUPUSAN:
Lupus produk mengikut peraturan tempatan.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud inträffar i samband med den här 
produkten, rapportera detta till Breg och den behöriga myndigheten i den medlemsstat där 
användaren och/eller patienten är bosatt.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:
Används vid immobilisering av knäet, kontroll av rörelseomfång efter ACL-, PCL-, LCL- och 
MCL-operationer samt meniskreparationer i nedre extremitet.
AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren bör vara en legitimerad yrkesutövare, patienten eller patientens 
vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel att utföra alla 
anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som ges i användarinformationen.
KONTRAINDIKATIONER:
Ej tillämpligt.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Läs noga igenom användar-/skötselinstruktioner och varningar före användning.
•	 Ta inte bort T Scope-ortosen om inte din läkare har instruerat dig att göra det. Ändra inte 

gångjärnsinställningarnas rörelseomfång utan övervakning av en läkare.
•	 Denna enhet kommer inte att förhindra eller minska alla skador. Korrekt rehabilitering 

och aktivitetsanpassning är också en viktig del av ett säkert behandlingsprogram. 
Rådfråga din läkare angående säker och lämplig aktivitetsnivå när du bär den här 
enheten.

•	 Om du upplever ökad smärta, svullnad, hudirritation eller biverkningar när du använder 
denna produkt, kontakta omedelbart din läkare.

•	 Gångjärnet på denna ortos är utformat för att begränsa och/eller kontrollera 
rörelseomfånget.  Det är inte utformat för att stabilisera knäet när du bär vikt eller för 
att ersätta ett gånghjälpmedel.  Följ din läkares råd angående viktbelastning och använd 
alltid lämpliga hjälpmedel, t.ex. kryckor eller rullator.

•	 Enligt federal lag får denna enhet endast säljas av eller på order av en legitimerad läkare.
•	 Endast för enpatientsbruk.
BRUKSANVISNING:
FÖRSTA APPLICERING SKA ENDAST GÖRAS AV LÄKARE!
1.	 Lås upp bandens låsklämmor (A), lossa spännena (B), ta bort skumkuddarna för lår 

och vad.
2.	 Linda och fäst skumkuddarna för lår och vad runt benet så att kuddarnas öppningar är 

placerade längs benets framsida.
3.	 Öppna ortosen och lägg den plant. Placera benet ovanpå ortosen med knät centrerat 

mellan gångjärnen. De mindre vadkuddarna ska vara mot fötterna. Exempel: höger ben.
4.	 Lås upp friktionsklämmorna (A) på teleskopstängerna. Skjut de övre och nedre 

teleskopstängerna för att passa benlängden. Lås friktionsklämmorna för att säkra 
stängerna. Använd indikatorerna på gångjärnsstängerna för att kontrollera konsekvent 
stånglängd.

5.	 Placera gångjärnsstängerna lateralt och medialt mot benet, centrera gångjärnet vid 
knäleden.   

6.	 Fäst de två banden löst över och under knät. 
7.	 Fäst de återstående två banden löst.
8.	 Dra åt banden för att sträcka dem bakom benet. Var noga med att behålla 

gångjärnsstängernas laterala och mediala lägen.
9.	 Lås bandets låsklämmor.
10.	Dra åt banden genom spännena. Var noga med att behålla gångjärnsstängernas laterala 

och mediala lägen.
11.	Fäst bandets ändar. För att korta banden, ta bort Y-flikarna och vik bandet till önskad 

längd och sätt tillbaka Y-flikarna igen.
GÅNGJÄRNSJUSTERINGAR FÖR RÖRELSEOMFÅNG:
12.	Inställningar för förlängningsgräns kan väljas mellan -10° (hyperförlängning) och 70° 

genom att dra ut fliken och skjuta den still önskat läge.
13.	Inställningar för böjningsgräns kan väljas mellan -10° och 120° (representeras av sista 

bockmarkeringen på skalan).
14.	Gångjärnet kan låsas genom att skjuta snabblåsknappen till låst läge i något av 5 lägen: 

-10° (hyperförlängning), 0° (neutral), 10°, 20°, 30° böjning.
BRIDGETECH SÅRSKYDDSKUDDE APPLICERING OCH JUSTERING:
15.	BridgeTech Sårskyddskudde kan läggas till T Scope Premier för att lindra trycket runt 

snittstället. 
16.	Ta bort den befintliga kudden nära snittstället och ersätt med BridgeTech 

Sårskyddskudde. Se till att sårskyddskudden är på samma sida som snittet. Fäst den 
dubbelsidiga kroken i mitten av bandet som är fäst vid manschetten.

17.	Applicera BridgeTech-kudden på manschetten, och se till att de löstagbara delarna pekar 
bort från insidan av ortosen, mot manschettens ytterkant.

18.	För att överbrygga en snittpunkt, ta bort enskilda löstagbara delar efter behov.
19.	För att ge ytterligare stöd och tryckavlastning, fäst de löstagbara delarna av BridgeTech 

Sårskyddskudde på bandet som sitter under knät på vardera sidan av skenbenet.
ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Efter den första appliceringen kan T Scope tas bort och appliceras igen genom att endast 
lossa spännena.
Handtvätta i 30 ºC (86 ºF) varmt vatten med mild tvål, skölj noggrant. Skölj och lägg 
ortosen plant för att lufttorka. Får ej tvättas i maskin eller torktumlas.
Extra skumkuddar finns tillgängliga från kundtjänst: 1-800-321-0607
MATERIALINNEHÅLL:
Aluminium, neopren, nylon, polyuretan, rostfritt stål
GARANTI:
Bregs produkter har en begränsad garanti för tillverknings- och materialfel. Ingen annan 
garanti, uttrycklig eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse från säljaren, genom ord 
eller handling, kommer att utgöra en garanti. Se www.breg.com
KASSERING:
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser. 
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